ИЗВЕШТАЈ О СПРОВЕДЕНОЈ ЈАВНОЈ РАСПРАВИ

О 
НАЦРТУ ЗАКОНА О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О УГОВОРИМА О ПРЕВОЗУ У ЖЕЛЕЗНИЧКОМ САОБРАЋАЈУ
Одбор за привреду и финансије, на седници одржаној 21. новембра 2019. године, одредио је Програм јавне расправе о Нацрту закона о изменама и допунама Закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају (Закључак 05 Број: 011-11659/2019 од 21. новембра 2019. године), на предлог Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре у складу са чланом 41. став 3. Пословника Владе („Службени гласник РС”, бр. 61/06 - пречишћен текст, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 20/11, 37/11, 30/13, 76/14 и 8/19-др. уредба).

Јавна расправа о Нацрту закона о изменама и допунама Закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају спроведена је у складу са усвојеним Програмом јавне расправе у периоду од 22. новембра до 12. децембра 2019. године. Текст Нацрта закона о изменама и допунама Закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају и Програм јавне расправе био је објављен на интернет страници Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре - www.mgsi.gov.rs и на порталу еУправе.

Примедбе, предлози и сугестије поред оних које су дате током јавне расправе достављене су и електронским путем на имејл адресу: milos.stanojevic@mgsi.gov.rs.

Законом о уговорима о превозу у железничком саобраћају („Службени гласник РС”, бр. 38/15) уређени су уговорни и други облигациони односи у области јавног превоза путника и робе у унутрашњем железничком саобраћају. 

Имајући у виду предмет овог закона, исти је од нарочитог значаја за функционисање путничког и теретног железничког саобраћаја у Републици Србији. 

Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре је, у складу са динамиком из Националног програма за усвајање правних тековина Европске уније, односно његовим планом доношења прописа за период 2018-2021, покренуло поступак за доношење Нацрта закона о изменама и допунама закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају.  

Наведеним Нацртом закона спроводи се даљи поступак усклађивања са правним тековинама Европске уније, односно Уредбом (ЕЗ) бр. 1371/2007 Европског парламента и Савета од 23. октобра 2007. о правима и обавезама путника у железничком саобраћају и то пре свега у области права путника. Ово усклађивање, које је спроведено у Нацрту закона који је био предмет јавне расправе, се пре свега односи на услове и правила у погледу повраћаја и накнаде цене карте у случају кашњења воза, као и права особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу које користе услугу железнничког превоза. 
Поред тога, Нацртом закона врши се усклађивање терминологије коришћене у важећем закону са Законом о железници („Службени гласник РС”, бр. 41/18), као и отклањају недостаци текста Закона који су техничке природе.

Преглед примедаба и сугестија дат је у даљем тексту и разврстан је у групе примедаба и предлога који нису прихваћене или су делимично прихваћене и на оне који су након додатног разматрања прихваћене.
ПРИМЕДБЕ И ПРЕДЛОЗИ КОЈИ НИСУ ПРИХВАЋЕНИ 
• Предлог да се у члану 2. тачка 30а) Нацрта закона брише без замене дефиниције „путна пропусница или сезонска карта“ (као и члану 14в) став 2. у којем се користи овај појам), није прихваћен. 

Предлагач је уз предлог дао образложење да се изрази путна пропусница или сезонска карта не употребљавају у важећим правилницима, упутствима, тарифама Акционарског друштва за железнички превоз путника ,,Србија Воз“а.д., нити постоје у Прегледу возних карата, образаца и основа за коришћење повластица.

            Образложење: Предлог није прихваћен из разлога што препознавање овог термина од стране наведених аката превозника (правилника, упутства, тарифа) није предуслов за постојање и примену наведене одредбе која користи појам „путна пропусница или сезонска карта“. Наиме, дефиниција је у довољној мери јасна да се недвосмислено може утврдити која врста карте, попуста, опште претплатне карте, претплатне карте за ђаке и сл. спада под путну „пропусницу или сезонску карту“ у смислу овог нацрта закона. Свака карта која омогућава неограничен број путовања овлашћеном имаоцу на некој релацији или целој мрежи, у оквиру одређеног временског периоду, у смислу овог закона, тумачи се као „путна пропусница или сезонска карта“. Поред тога, овај појам је већ утврђен у важећем Закону о железници („Службени гласник РС“, број 41/18). Поред тога, термин је усаглашен са Уредбом (ЕЗ) бр. 1371/2007.
 • Предлог да се у члану 2. у тачки 10а) израз „јединствена карта“ замени са „возна карта“, није прихваћен.

Предлагач уз предлог није дао образложење. 

            Образложење: предлог није прихваћен из разлога што термини „возна карта“ и „јединствена карта“ нису истог значења. Возна карта представља уговор о превозу између превозника у железничком путничком саобраћају и путника, док јединствена карта, у условима отвореног тржишта значи могућност постојања више превозника који обављају услугу узастопног превоза. Тренутно је у Србији случај да постоји само један железнички превозник за превоз путника, међутим, не постоји ограничење да се у будућем периоду на мрежи нађе више њих. Поред тога, под јединственом картом, може се сматрати и карта у међународном саобраћају која представља уговор о превозу између више различитих железничких превозника и путника. Такође, и овај појам је већ утврђен Законом о железници. Поред тога, термин је усаглашен са Уредбом (ЕЗ) бр. 1371/2007. 
• Предлог да се у члану 14г) става 2. тачка 2) брише или дефинише тако да се односи искључиво на путнике из међународног саобраћаја, који због кашњења воза губе везу за наставак путовања железницом или алтернативним превозним средствима, није прихваћен.

Предлагач уз предлог није дао образложење. 

            Образложење: предлог није прихваћен из разлога што, поред одсуства образложења, наведена одредба представља корак у постизању веће заштите права путника. Поред тога, овом одредбом се врши  хармонизација са адекватном одредбом Уредбе (ЕЗ) бр. 1371/2007 о правима и обавезама путника у железничком саобраћају. 
• Предлог да се у члану 14г) става 2. тачка 3) замени тако да гласи ,,уколико је воз блокиран на прузи, а не постоји могућност коришћења алтернативног превоза, превоз од воза до железничке станице, до алтернативног места поласка или до крајњег одредишта услуге, где и када је то физички могуће“, није прихваћен.
Предлагач уз предлог није дао образложење. 

            Образложење: предлог није прихваћен из разлога што додавањем „а не постоји могућност коришћења алтернативног превоза“ не долази ни до какве промене у правном значењу наведене одредбе. Алтеративни превоз у случају да је воз блокиран на прузи, управо и служи за превоз „од воза до железничке станице, до алтернативног места поласка или до крајњег одредишта услуге“. 

Предлог да се у члану 2. тачка 30) Закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају измени термин: „продавац карата“ није прихваћен.


Предлагач уз предлог није дао образложење.

Образложење: предлог није прихваћен из разлога што је наведени термин усклађен са Уредбом (ЕЗ) бр. 1371/2007 са којом је извршена хармонизација.

ПРИМЕДБЕ И ПРЕДЛОЗИ КОЈИ СУ УВРШТЕНИ ИЛИ СУ ДЕЛИМИЧНО ПРИХВАЋЕНИ

• Предлог да се  у члану 2. тачка 31а) замени тако да гласи ,,резервација је искључиво право путника за коришћење одређеног места (седишта, постеље, лежаја)“, је делимично прихваћен.
Предлагач уз предлог није дао образложење. 

            Образложење: предлог није прихваћен у потпуности из разлога што је предложена дефиниција довољно јасна за тумачење и представља хармонизацију са дефиницијом из Уредбе (ЕЗ) бр. 1371/2007 Европског парламента и Савета од 23. октобра 2007. о правима и обавезама путника у железничком саобраћају. Међутим, део предлога „(седишта, постеље, лежаја)“ је усвојен и додат у постојећу дефиницију чиме је извршено свеобухватније и прецизније одређевање овог појма. Напомена је да је и овај појам је већ утврђен Законом о железници.  

• Предлог да се у члану 14б) тачка 1) брише, а да се тачке 2) и 3) преиначе у тачке 1) и 2), је делимично прихваћен.

Предлагач је уз предлог дао образложење да је у члану 14б) предлог текста под 1) у колизији, јер на почетку текста у тачки 1) стоји: ,,повраћај пуне цене карте“, а у наставку текста стоји: ,,Исплата повраћаја се врши под истим условима као исплата накнаде из члана 14в (25% цене карте за кашњења од 60-119 минута и 50% цене карте за кашњења дужа од 120 минута). Како опција одустајања путника од даљег путовања и повраћај возне цене за неискоришћени део пута у пуном износу постоји као могућност у члану16, то је предлог да се  у члану 14б тачка 1) брише, а да се тачке 2) и 3) преиначе у тачке 1) и 2).

            Образложење: предлог није у потпуности прихваћен из разлога што текст одредбе није у колизији. Наставак текста „Исплата повраћаја се врши под истим условима као исплата накнаде из члана 14в“ односи се на услове (принципе, правила) дате у члану 14в), а то су ставови 3, 4, 5. и 6. Минимални износи надокнаде из става 1. нису услови исплате накнаде. Ради веће прецизности одредбе, измењена је тачка 1) првог става члана 14б) тако да гласи: „На исплату повраћаја сходно се примењују услови исплате накнаде из члана 14в“. Такође, с обзиром да се повраћај из члана 16. важећег Закона о уговорима о превозу у железничком саобраћају односи се на случај када путник због кашњења изгуби везу за наставак путовања или наступи прекид путовања, а да је интенција предлагача из члана 14б) да се гарантује путнику могућност повраћаја пуне цене карте по потпуно другом основу (очекивано кашњење дуже од 60 минута), предлог о брисању наведене одредбе није могуће усвојити.   
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